	УГОДА ПРО СПІВПРАЦЮ №________

м. Київ
              «___»_____________2014 
Благодійна організація «Міжнародний благодійний фонд Гарних справ» (далі по тексту – Сторона 1), в особі Президента фонду Колісник Наталії Павлівни, що діє на підставі Статуту Організації, з одної сторони, та
_________________________________________________________________________ (далі по тексту – Сторона 2), в особі __________________________________________, що діє на підставі ___________________________, з другої сторони, уклали цю угоду про наступне:
1. ПРЕДМЕТ УГОДИ

1.1. Предметом цієї угоди є врегулювання взаємовідносин Сторін, основних умов та порядку співробітництва Сторін у питанні реалізації соціальних проектів для учнівської молоді, дітей-сиріт та інших соціально незахищених верств населення, які є об’єктом діяльності Сторони 1 та Сторони 2.

1.2. Сторони діють виключно на принципах партнерства та захисту інтересів один одного у відповідності до статутних завдань кожної із Сторін цієї Угоди.

1.3. Для досягнення цілей за цією Угодою Сторони мають право брати участь у заходах Сторін та/або залучати один одного для проведення заходів, направлених на реалізацію соціальних проектів для соціально незахищених верств населення, виступати організаторами, співорганізаторами та іншими сторонами під час проведення таких заходів, можуть обмінюватися наявною у їхньому розпорядженні інформацією з аспектів взаємного інтересу, проводити спільні консультації, залучати до співпраці інших осіб та інформувати один одного про результати подібних контактів.

1.4. Співробітництво Сторін в рамках цієї Угоди здійснюється на основі принципів рівноправності, законності, взаємодопомоги, урахування взаємних інтересів та інтересів суспільства, оперативності, раціональності, конфіденційності інформації, отриманої в процесі співпраці.

1.5. Ця Угода може бути передумовою та підставою для укладання, якщо Сторони визнають за необхідне, конкретних господарських договорів, у тому числі, з третіми особами та багатосторонніх.
2. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН

2.1. При здійсненні співробітництва Сторони у відповідності з цією Угодою вирішили:

- сприяти проведенню заходів, що організовує Сторона 1 та які покликані сприяти культурному, інтелектуальному, духовному розвитку дітей, учнівської молоді, дітей-сиріт міста Києва та Київської області;
- надання можливості користування приміщеннями та технічними засобами Сторін для виконання умов Угоди в спільній діяльності на підставі окремих угод;

- забезпечувати організаційну, методичну, наукову, практичну, інформаційну підготовку та супровід реалізації спільних проектів, що реалізуються в рамках даної Угоди;

- спростити процедуру отримання дозволів на організацію поїздок дітей за межі відповідних закладів, в рамках реалізації соціальних проектів на підставі усного погодження з керівництвом зазначених закладів, відхиливши необхідність письмового клопотання;

- здійснювати постійний обмін наявною у їх розпорядженні інформацією з питань, що становлять обопільний інтерес, для реалізації взаємовигідних проектів та виконання цієї Угоди, за винятком інформації, яка становить державну, банківську або комерційну таємницю;

- проводити спільні консультації, встановлювати необхідні зв'язки з третіми особами та інформувати один одного про результати цих контактів;

- Сторона 2 організовує спеціальні програми лояльності, щодо постачання продукції, послуг та товарів Стороною 1 для проведення заходів, направлених на реалізацію соціальних проектів для соціально незахищених верств населення;

- за спільною згодою залучати до виконання цієї Угоди третіх осіб.

2.2. Сторони для досягнення мети цієї Угоди здійснюють співпрацю у формі та шляхом:

- проведення моніторингу потреб незахищених верств населення;

- проведення моніторингу практики застосування законодавства у сфері соціального захисту в України та у світі в цілому;

- розробки рекомендацій для органів державної влади і місцевого самоврядування з правового регулювання соціального захисту в Україні;

- розробки спільних пропозицій щодо вдосконалення законодавства у сфері соціального захисту в Україні;

- участь у формуванні програм з питань соціального захисту та поліпшення стану соціально незахищених верств населення, які затверджуються в установленому порядку на державному, галузевому, регіональному та виробничому рівнях, здійснення постійного контролю за їх виконанням;

- участь представників Сторони 1 в програмах та курсах підвищення кваліфікації/перекваліфікації та інших навчальних заходах щодо соціального захисту населення Сторони 2;

- організації власних та/або спільних програм та заходів, спрямованих на реалізацію соціальних проектів для соціально незахищених верств населення;

- розробки та друку методичних, інформаційних та інших матеріалів, спрямованих на реалізацію проектів для соціально незахищених верств населення;

- обміну інформацією, необхідними матеріалами та документами, які мають значення для співробітництва;

- пошуку партнерів для співпраці між органами місцевого самоврядування, виконавчої влади, громадськими організаціями, ЗМІ, організаціями та установами;

- спільної реалізації міжнародних проектів, в тому числі за рахунок власних коштів Сторін, фондів Європейського Союзу та інших установ;

- надання можливості користування приміщеннями та технічними засобами Сторін для виконання умов Угоди в спільній діяльності на підставі окремих угод;

- проведення конкурсів, оголошення грантів, спрямованих на реалізацію соціальних проектів для соціально незахищених верств населення;

- організація та проведення культурно-мистецьких заходів як в Україні, так і в країнах Європи;

- висвітлення результатів співпраці Сторін у засобах масової інформації з метою широкого інформування громадськості про їх діяльність;

- будь-якої іншої не забороненої законом діяльності, що спрямована на досягнення мети цієї Угоди.

2.3. Сторони використовують можливості і засоби при виконанні покладених завдань у межах своєї компетенції.

2.4. У випадках, не передбачених цієї Угодою, Сторони керуються чинним законодавством України.
2.5. За необхідності реалізації окремих проектів та заходів, передбачених цією Угодою, Сторони можуть укладати відповідні додаткові угоди, які є невід’ємною частиною цієї Угоди, розробляти спільні документи щодо взаємодії.
3. УМОВА КОНФІДЕНЦІЙНОСТІ

3.1. Уся надана Сторонами одна одній фінансова, комерційна та інша інформація, що стосується цієї Угоди та/або її Сторін, повинна розглядатися як конфіденційна. Сторони не мають права розголошувати і передавати інформацію що стосується Угоди не інакше як за згодою з іншою Стороною або у відповідь на законні і обґрунтовані вимоги державних органів які мають повноваження на доступ до такої інформації.

3.2. Сторони гарантують одна одній, що під час дії Угоди та після закінчення строку її дії, не використовуватимуть у власних інтересах та/або в інтересах третіх осіб (включно комерційне розповсюдження, безоплатну передачу та ін.) інформацію, яка стала відомою внаслідок виконання Угоди та була визначена Сторонами як конфіденційна.
3.3. Не є порушенням умов конфіденційності Угоди надання будь-якою із Сторін Угоди конфіденційної інформації в органи державної влади України, які наділені відповідними повноваженнями і чиї запити оформлені належним чином (відсутні підстави для відмови у наданні інформації, яка міститься у запиті).
3.4. При цьому, будь-яка зі Сторін при наданні конфіденційної інформації в органи державної влади України про іншу Сторону, повинна не пізніше наступного робочого дня після дня надання (відправлення, виїмки) конфіденційної інформації, направити іншій Стороні повідомлення із зазначенням переліку наданої конфіденційної інформації та підстава надання конфіденційної інформації (акт перевірки, протокол про виїмку тощо).

3.5. Кожна із Сторін зобов’язується при наданні конфіденційної інформації в органи державної влади України повідомляти їх про те, що інформація, яка надається, є конфіденційною і не може бути розголошена третім особам.

3.6. Збитки, завдані потерпілій Стороні порушенням іншою Стороною обов’язків, зазначених у цьому положенні Угоди, компенсуються винною Стороною у повному обсязі.

4. ДІЯ УГОДИ

4.1. Ця Угода вважається укладеною і набирає чинності з моменту її підписання Сторонами та її скріплення печатками Сторін.

4.2. Ця Угода укладена терміном на один рік.

4.3. Сторони можуть домовитись про дострокове припинення дії Угоди за повної взаємної згоди з цього питання та повному взаєморозумінні щодо зобов’язань, які випливають з даної Угоди.

4.4. Якщо інше прямо не передбачено цією Угодою або чинним в Україні законодавством, зміни у цю Угоду можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін.

5. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

5.1. За необхідності реалізації окремих проектів та заходів, передбачених цією Угодою, Сторони можуть укладати відповідні додаткові угоди, які є невід’ємною частиною цієї Угоди, розробляти спільні документи щодо взаємодії Сторін.

5.2. Усі правовідносини, що виникають з цієї Угоди або пов'язані із нею, у тому числі пов'язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цієї Угоди, тлумаченням її умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Угоди, регламентуються цією Угодою та відповідними нормами чинного в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості. 

5.3. Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у даній Угоді реквізитів та зобов'язується своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несе ризик настання пов'язаних із ним несприятливих наслідків.

5.4. Всі виправлення за текстом цієї Угоди мають силу та можуть братися до уваги виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами Сторін та скріплені їх печатками. 

5.5. Спірні питання, які виникають під час виконання Сторонами умов цієї Угоди протягом строку її дії, вирішуються Сторонами шляхом переговорів, а у разі недосягнення згоди – відповідно з вимогами чинного законодавства.

5.6. Ця Угода складена при повному розумінні Сторонами її умов та термінології українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін.
5. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН
Сторона 1:

Благодійна організація «Міжнародний благодійний фонд Гарних справ»

Юридична адреса: 03150 м. Київ, вул. Червоноармійська, 72, офіс 6
Код ЄДРПОУ 33853059

р/рахунок 26009448519 в АТ «Райффайзен Банк Аваль» МФО 380805

Поштова адреса: 03150, м. Київ, вул. Червоноармійська, 72, 10 пов., оф. 6

Є благодійною організацією та внесена до реєстру неприбуткових установ та організацій

Президент фонду

_______________________ 

/Н.П. Колісник/
Сторона 2:

__________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_______________________ 

/_________________/


	COOPERATION AGREEMENT ________
Kyiv 
 
                "___" ___________2014
The Good Deeds International Charity Foundation (hereinafter - Party 1), represented by the President of the Foundation Nataliia Pavlivna Kolisnyk, acting under the Charter of the Organization, on the one hand,and_________________________________________________________(Hereinafter - Party 2) represented by _____________________________ acting on the basis of________________________, on the other hand, have signed this Agreement about the following:
1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. The subject of this agreement is adjusting the relationship of the Parties, the basic conditions and procedures for cooperation between the Parties in implementation of social projects for students, orphans and other socially vulnerable groups that are the object of the Party 1 and Party 2.

1.2. Parties shall act solely on the basis of partnership and protection each other's interests in accordance with the statutory objectives of each Party of this Agreement.

1.3. For the purposes of this Agreement the Parties are entitled to take part in the activities of the Parties and / or attract each other for activities aimed at the implementation of social projects for socially disadvantaged groups, to fulfil the role of organizers, co-organizers and other parties during such events, exchange the available information on aspects of mutual interest, to hold joint consultations, involve the cooperation of other people and inform each other of the results of such contacts.

1.4. Cooperation between the Parties under this Agreement is based on the principles of equality, law, consideration of mutual and public interests, efficiency, rationality, confidentiality of information obtained in the course of cooperation.

1.5. This Agreement may be the prerequisite and basis for the conclusion, unless the Parties feel it to be necessary, specific economic agreements, including the third parties and multilateral ones.

2. RIGHTS AND DUTIES

2.1. During the implementation of cooperation the Parties according to this Agreement decided to:

- promote events organized by Party 1 and are designed to promote the cultural, intellectual and spiritual development of children, students, orphans of Kyiv and Kyiv region;

- provision of the space and technical facilities of the Parties to implement the terms of the Agreement on joint activities under certain agreements or without; - provide the organizational, methodological, scientific, practical, informative training and support of joint projects implemented under this Agreement;

- simplify the procedure for obtaining permits for travel arrangements of children outside the relevant institutions in the implementation of social projects on the basis of an oral agreement with the leadership of these institutions, rejecting the need for a written application;

- make available a constant exchange of information at their disposal on matters of mutual interest, implement mutually beneficial projects and performance of this Agreement, except for information which is public, banking or trade secrets;

- conduct joint consultations, establish necessary contacts with third parties and to inform each other of the results of these contacts;

- Party 2 arranges special loyalty program for the supply of goods, services and commodities by Party 1 for activities aimed at the implementation of social projects for socially disadvantaged groups;

- by mutual agreement to involve execution of this Agreement a third party.

2.2. In order to achieve the objectives of this Agreement, Parties carry out cooperation in the form and by:

- monitoring the needs of socially disadvantaged groups;

- monitoring the practice of the law on social protection in Ukraine and worldwide;

- developing recommendations for state and local governments with the legal regulation of social protection in Ukraine;

- developing joint proposals to improve legislation on social protection in Ukraine;

- participation in shaping programs on social protection and improvement of socially disadvantaged groups, approved in the established procedure at the national, sectoral, regional and industrial levels, continuous monitoring of their implementation;

- participation of Party 1 representatives in programs and refresher training/re-training and other educational measures for social protection of Party 2 representatives;

- organization of own and/or joint programs and activities aimed at implementastion of social projects for disadvantaged groups;

- designing and printing of the teaching information and other materials intended for projects for socially disadvantaged groups;

- exchange of information, necessary materials and documents important for cooperation;

- finding partners for cooperation among local and executive authorities, NGOs, mass media, organizations and institutions;

- joint international projects, including for own expense of Parties, EU and other institutions funds;

- giving the opportunity to use space and technical facilities of the Parties to implement the terms of the Agreement on joint activities under certain agreements;

- conducting contests, announcements of grants aimed at implementing social projects for socially disadvantaged people;

- organizing and holding cultural events in Ukraine and European states;

- media exposure of the Parties’ cooperation results with the aim of informing the public about their activities;

- any other activities not prohibited by law and aimed at achieving the objectives of this Agreement.

2.3. The Parties shall use features and tools in carrying out tasks within their competence.

2.4. In cases not covered by this Agreement Parties follow the current legislation of Ukraine.

2.5. If it is necessary, implementation of individual projects and activities under this Agreement, the Parties may enter into additional relevant agreements which are an integral part of this Agreement or to develop joint documents on cooperation.
3. CONFIDENTIALITY PROVISIONS

3.1. All financial, commercial and other information provided by the Parties to each other and related to this Agreement and/or the Parties shall be treated as confidential. The Parties are not entitled to disclose or transfer information regarding the contract unless on consent of the other Party or in response to legitimate and reasonable requirements of public authorities which have the authority to access such information.

3.2. The Parties shall guarantee each other that during the term of the Agreement validity and after its expiration they will not use for their own benefit and / or for the benefit of third parties (including commercial distribution, donation, etc.) the information they obtained while fulfilling the Agreement; this kind of information shall be treated by the Parties as confidential.

3.3. It shall be not considered to be a breach of the confidential information hereunder, if either Party to the Agreement provides confidential information to government authorities of Ukraine, which are endowed with appropriate powers and whose requests are made in a proper manner (there are no grounds for refusal to provide the information contained in the request).

3.4. Therefore, should either Party provide confidential information to government authorities of Ukraine about the other Party, it shall strictly within next business day after the day of submission (sending, seizure) the confidential information, send a notice to the other Party with a list of confidential information which was provided to the authorities, and the reasons for demanding for such confidential information to be provided (certificate of inspection, protocol of seizure, etc.).

3.5. Each Party while providing confidential information to government authorities of Ukraine shall inform them that the information given is confidential and cannot be disclosed to third parties.

3.6. Losses caused to the injured Party by the other 

Party by violating the duties specified in this article of the Agreement, shall be compensated by the guilty Party in full.
4. THE AGREEMENT EFFECT

4.1. This Agreement is considered to be concluded and enters into force since the moment of its signing and sealing with the Parties’ signatures and stamps.

4.2. This Agreement is concluded for one year period.

4.3. The Parties may agree to early termination by full mutual consent on this question and full understanding of the obligations arising from this Agreement.

4.4. If no other conditions are expressly provided in this Agreement or the current legislation of Ukraine, the changes in this Agreement may be amended only by agreement of the Parties.

5. MISCELLANEOUS

5.1. If there is a need of individual projects and activities realization under this Agreement, the Parties may enter into additional relevant agreements, which constitute an integral part of this Agreement, to develop joint documents on the Parties cooperation.

5.2. All legal relations arising out of this Agreement or related to it, including those connected with existence, conclusion, amendment and termination of this Agreement, interpretation of its conditions, determining the consequences of invalidity or termination of the Agreement, shall be governed by this Agreement and the relevant standards of Ukrainian legislation, as well as applicable to such legal business practices on the basis of honesty, reasonableness and fairness.

5.3. Each Party is fully responsible for own correct requisites stated in this Agreement and agrees to notify in writing the other Party of any changes, and in case of failure carries the risk of the associated adverse effects.

5.4. All corrections in the text of this Agreement shall be valid and may be considered only if they are in each case dated, signed by the Parties, certified and sealed .

5.5. Controversial issues that arise during the execution of this Agreement by the Parties during its term shall be resolved by the Parties through negotiations, and if no agreement is reached – in accordance with current law.

5.6. This Agreement is drawn up with full understanding by the Parties of its terms and terminology of the Ukrainian language in two counterparts of equal legal force, one for each Party.
5. REQUISITES OF THE PARTIES
Party 1:

The Good Deeds International Charity Foundation

03150, Kyiv, Chervonoarmiyska Str., 72, room 6

USREOU 33853059
Correspondent bank: BIC: MIDLGB22
HSBC BANK PLC,
LONDON, GB
acc. 26009448519 

Public Joint-Stock Company “Raiffeisen Bank Aval JSC”  

Beneficiary: 26006013014505
Mailing address: 03150, Kiev, Krasnoarmeyskaya Str., 72, floor 10, room 6
Is a charity organization and included to the register of the non-profit institutions
and organizations
President 

______________________

Kolisnyk N.P.
Party 2:

__________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________
/_________________/




